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Artikel 13 
ejb av st.adgandena i arti-

,. es .attas 1 någondera staten bosatt 
rnke i den andra staten för ersättnin 

f?.r arbete eller personlig tJ·a··nst h g da tr , som an 
k < r u ort, .. om. utövande av fritt yrke icke 

an anses forehgga, därest 

a. i den senare staten en eller 
.. era per10d.er, vilkas sammanlagda 

langd under mkomståret icke överstiger 
183 dagar, och 

b. eller tjänsten har utförts för 
.. bolag, som icke är invå­

I s1stnamnda stat, eller för d 
rakmng. ess 

Artikel 14 
Ersättning för b t · 11 · ·· ar e e e er personli 

tJ;nst, som helt eller huvudsakligen 
pa fartyg i luftfarkost av någondera 
statens beskattas endast i den 
stat, vars nat10nahtet fartyget eller luftf . 
kosten har. a1-

Artikel 15 
.. I någondera staten bosatt professor eller 

larare, som uppehåller sig tillfälligt . d 
i. två år för att 

un erv1snmg I darvarande universitet höo·­
skola eller annan läroanstalt, 

I?.ke \den senare staten för ersättning han 
for sadan undervisning uppburit. 

Artikel 16 
1 § L" . ... .: . on, arvode och annan med dem 

J?.-mforhg ersättning samt pension och liv 
ranta.'. någondera staten eller dess 
fentrattshga samfund antingen direkte ll 

dem inrättad fond eller 
agkga at pe.rson, bosatt i den andra staten' 

ar s attefn i den senare staten. , 

. i denna paragraf äg . k 
t1llampnmg på ersättningar som ut aå1c 

av tjänster åt sådant företag i 
era som för vinnande av 

nytta driver handel eller rörelse i d d 
staten. en an ra 

Artikel 13 
Een inwoner van een v.an de State . 

de bepaling van artikel 16 n vis, 
Verdrag, vrijgesteld van belasting in 

terzake van beloningen 
.. d persoonhJke diensten nint 

z1Jn e een VrIJ beroe . h . , " Staat, indien p, vernc t m de andere 

a. in laatstbedoelde Staat verblijf 
oudt gedurende een tijdvak of tijd­

'.'akken, welke gedurende het belastinO'­
Jaa.r een totaal van 183 dagen niet 
boven gaan, en 

b. of de diensten worden ver­
t of ten behoeve van een 

persoon of lichaam, geen in­
woner z1Jnde van laatstbedoelde Staat. 

Artikel 14 
Beloningen voor arbeid. f . . 

diensten geh 1 f ? . persoonhJke h ee o voornamehJk verricht op 
se of luchtvaartuigen, welke de natio 
nahte1t van een van de Stat l bb .. -l l . . . en ie en z1J·1 
s ec 1ts m die Staat belastbwar. ' 

1 

Artikel 15. 
. Een hoogleraar of ander docent die 
mwoner van een van de St t een 
andere St t · · d . . a en is, en de 
t' 'd I aa ehJk bezoekt gedurende een 
IJ va i: van met meer dan twe . het ge e d e Jaar voor 
. v n van on erwijs aan een universi-

hogeschool, school of andere ond .. 
mnchting, is in de andere St t .. erWIJS­
van belasting ter zake van r vr1Jgest:1a 
ontvangen voor het geven van 

Artikel 16. 
1 §, 1. Lonen, salarissen en soortgelijke be-

pensioenen en lijfrenten 
we e etz1J rechtstreeks door een van 

de Staatkundige onderdelen daar­
1 etz1J door fondsen en instellinO'en in 

e even geroepen door een van de Staten 
of de staatkundige onderdelen daarvan 

aan een ii:woner van de 

1 
taat,b z1Jn van belastmg vrijgesteld in de 

aatst edoelde Staat . 
De bepalingen van deze paraO'raaf zi·J·n 

niet van t · 
0 

. op betalingen ter zake 
van . verncht in verband met een 
bednJf, . door een van de Staten in de andere 
Sta-at mtgeoefend met het oogmerk w· t t 
behalen. ins e 

13 
N: o 48 

2 §. Privat pension eller livränta, som 
:från inkomstkälla på någondera statens om­
råde erlägges åt person, bosatt i den andra 
staten, beskattas icke i förstnämnda stat. 

3 §. Med ,,pension" avses i denna artikel 
periodiska betalningar, som utgå på grund 
av tjänst, i ersättning för kroppsskada. eller 
på grund av ålderdom eller arbetsoförmåga. 

4 §. Med ,,livränta" avses i denna artikel 
visst belopp, som utgår periodiskt antingen 
för livstid eller under vissa år och, vad be­
träffar privata livräntor, såsom på förplik­
t else grundad motprestation för riktig och 
full prestation i penningar eller penningars 

värde. 

Artikel 17. 
Studerande eller praktikant, som uppehål­

ler sig i någondera staten uteslutande för 
studier eller praktik eller för att förvärva 
kommersiell eller teknisk erfarenhet, beskat­
tas icke i denna stat för belopp, som han 
från den andra staten erhållit för sitt uppe­
hälle, sina studier eller sin praktik. 

§ 2. Particuliere pensioenen en par ticu­
liere lijfrenten, genoten uit bronnen in een 
van de Staten en betaald aan inwoners van 
de andere Staat, zijn vrijgesteld van be­
lasting in de eerstbedoelde Staat. 

§ 3. De uitdrukking: ,,pensioenen" zoals 
deze gebezigd wordt in dit artikel, betekent 
periodieke betalingen gedaan ter zake van 
verrichte diensten of als vergoeding voor 
bekomen letsel, of ter zake van ouderdom of 

invaliditeit. 
§ 4. De uitdrukking: ,,lijfrenten" zoals 

deze gebezigd wordt in dit artikel, betekent 
een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste 
tijdstippen hetzij gedurende het leven hetzij 
gedurende een bepaald aantal jaren, in­
gevolge een verbintenis, voor zoveel parti­
culiere lijfrenten betreft, tot het doen van 
de betalingen, welke staan tegenover een 
voldoende en volledige tegenprestatie in geld 
of geldswaarde. 

Artikel 17. 
Studenten en voor het bedrijfsleven op­

geleid wordende personen, die in een van de 
Staten verblijven uitsluitend voor doeleinden 
van studie of opleiding of voor het verkrijgen 
van zakelijke of technische ervaring, zijn in 
die Staat vrijgesteld van belasting voor uit­
keringen aan hen gedaan uit de andere 
Staat, ten behoeve van hun onderhoud, on-
derwijs of opleiding. 

Artikel 18. 
Artikel 18. 

Principerna i a.rtiklarna 4, 5, 6, 7 och 11 
av detta avtal tillämpas på förmögenhets­
skatt, som nämnes i artikel 1 av detta avtal, 
såframt denna förmögenhet utgöres av fast 
egendom, som omtalas i artikel 4 paragraf 1 
av detta avtal, inteckningslån eller vilken 
som helst annan fordran, för vilken fastig­
het utgör säkerhet (obligationer undantagna) 
eller såframt den användes för företag eller 
utövande av fritt yrke. All annan förmö­
genhet beskattas endast i den stat, där den 
skattskyldige är bosatt. 

Met betrekking tot de vermogensbelas­
tingen vermeld in artikel 1 van dit Verdrag, 
zijn de beginselen, neergelegd in de artikelcn 
4, 5, 6, 7 en 11 van dit Verdrag, van toe­
passing voor zover ·het vermogen bestaat uit 
onroerende zaken, genoemd in artikel 4, 
par. 1, van dit Verdrag, hypothecaire vor­
deringen of enige andere vorm van schul­
denaarschap (met uitzondering van obliga­
ties) verzekerd door onroerende zaken, of 
wordt gebezigd in een onderneming of in 
de uitoefening van een vrij beroep. Alle 
andere vermogen is slechts belastbaar in de 
Staat, waarvan de belastingplichtige een 

Artikel 19. 
1 §. Är invånare . i Nederländerna enligt 

stadgandena i detta avtal befriad från skatt 
i Finland eller berättigad till skattelättnad, 

Lennar t He l j a s 
vicet a l man. 

N: o 

inwoner is. 

Artikel 19. 
§ 1. Indien volgens de bepalingen van dit 

Verdrag een inwoner van Nederland is vrij­
gesteld van of recht heeft op vermindering 

Toivo Kujal a 
vicet al man . 
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skall samma befrielse och lättnad tillkomma 
oskift dödsbo, därest en eller flere delägare 
i dödsboet äro bosatta i Nederländerna. 

2 §. I den mening, som avses i artikel 20 
paragraf 1 av detta avtal, skall oskift dödsbo 
i Finland påförd skatt, för såvitt inkomsten 
eller förmögenheten tillfaller i Nederlän­
derna bosatt delägare i dödsboet, anses såsom 
skatt, som påföres dödsbodelägare på grund 
av inkomst och förmögenhet. 

Artikel 20. 
1 §. Oavsett övriga bestämmelser i detta 

avtal må Nederländerna, då skatter påföras 
dess invånare, i det belopp, på vilket skat­
terna bestämmas att utgå, innefatta samt­
liga inkomst- och förmögenhetsbelopp. Ne­
derländerna bevilja i den omfattning neder­
ländsk lag medgiver, avdrag på skatt till 
Nederländerna för den inkomst och förmö­
genhet, som i stöd av bestämmelserna ovan 
i detta avtal beskattas i Finland. 

2 §. Utan hinder av övriga bestämmelser 
i detta avtal må skattefoten, då skatt i Fin­
land påföres invånare i Finland, bestämmas 
såsom om inkomsten och förmögenheten inne­
fattade även sådan inkomst och förmögenhet 
som enligt detta avtal beskattas endast i 
Nederländerna. 

Artikel 21. 
Vederbörande myndigheter i de avtalsslu­

tande staterna skola tillhandahålla varandra 
sådana upplysningar, som i allmänhet äro 
för skattemyndigheterna tillgängliga och 
som äro erforderliga för verkställigheten av 
bestämmelserna i detta aval, till förhind­
rande av skatteförsnillning eller för tillämp­
ningen av administrativa bestämmelser, ut­
färdade för att hindra kringgående av 
skatt, för de i avtalet avsedda skatternas 
vidkommande. Sålunda utbytta upplys­
ningar skola behandlas såsom hemliga och 
få icke yppas för andra personer än de som 
hava till uppgift att fastställa eller uppbära 

van Finse belasting, is een soortgelijke 
vrijstelling of vermindering van toepassing 
op de onverdeelde boedels van overledenen, 
voor zover een of meer van de verkrijgers 
een inwoner van Nederland is. 

§ 2. Voor de toepassing van artikel 20, 
par. 1, van dit Verdrag wordt · Finse belas­
ting op de onverdeelde boedel van een over­
ledene, voor zover de inkomsten of het ver­
mogen opkomen aan een verkrijger die een 
inwoner van Nederland is, beschouwd als 
belasting op inkomsten of op vermogen van 
zulk een verkrijger. 

Artikel 20. 
§ 1. Ongeacht enige andere bepaling van 

dit Verdrag, is Nederland bevoegd bij het 
heffen van belasting van inwoners van Ne­
derland, in de grondslag wa.arnaar deze 
belastingen worden geheven alle bestand­
delen van het inkomen of van het vermogen 
te begrijpen. Voor zover zulks in overeen­
stemming is met de bepalingen van de 
Nederlandse wet verleent Nederland een ver­
mindering van N ederlandse belasting met 
betrekking tot inkomsten of vermogensbe­
standdelen, welke volgens de voorgaande 
bepalingen van dit Verdrag onderworpen 
zij aan Finse belasting. 

§ 2. Ongeacht enige andere bepaling van 
dit Verdrag, is Finland bevoegd bij het 
heffen van belasting van inwoners van Fin­
land het tarief te berekenen, alsof in het 
bedrag van het inkomen of van het ver­
mogen mede waren begrepen die inkomsten 
of die vermogensbestanddelen, welke over­
eenkomstig dit Verdrag slechts in Nederland 
belastbaar zijn. 

Artikel 21. 
De bevoegde autoriteiten van de Staten 

zullen zodanige inlichtingen (zijnde inlich­
tingen, welke de belasttingautoriteiten ge­
ordend voorhanden hebben) uitwisselen als 
nodig is om aan de bepalingen van dit Ver­
drag uitvoering te geven of om fraude te 
voorkomen of om uitvoering te geven aan 
wettelijke voorzieningen tegen wetsontdui­
king met betrekking tot de belastingen 
welke het onderwerp van dit Verdrag vor­
men. Elke aldus uitgewisselde inlichting zal 
al.s geheim worden behandeld en zal niet 
ter kennis worden gebracht van andere 
personen, dan die belast met de aanslags-

\ 
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. avtalet åsyftade skatter. Upplysningar av 
l .. nda slag må likväl icke utbytas, ~m 
~amdels- affärs- industri- eller yrkeshe~~1g­
h:~ elle; verksa.:Uhetsmetod därigenom roJeS. 

1
. de inning van de belasti)lgen, 

rege mg en d" V d g vor lke het onderwerp van it . er ra . -
w~n Generlei inlichting als h1~!voor ~s. b~­
~ ld welke een handelsbedr1JfS-, mJv~r-
h~f ds~ of beroeps1_?;~heim of een t:al~dwer z!i 
of handelswerkw1Jze zou on u en, 
worden uitgewisseld. 

Artikel 22. . 
Artikel 22. 

1 § Bestämmelserna i artikel 21 av 
. 1 k la icke under några som helst 

detta avta s 0 r likta någondera 

§ 1 In geen geval zullen de bepalmg~n 
. t"k 1 21 van dit Verdrag dusdamg 

van ar i e · · de beidl3 
worden uitgelegd, dat ZlJ een van 

omständigheter anses orp Staten de verplichting opleggen -
staten 

a) att vidtaga från vedertagen praxis ~v­
vikande administrativa åtgärder e er 

b) att tillhandahålla upplysning~:'ll so; 
enli t dess egen eller den an a ~n e 
stat~ns lagstiftning icke kunna erhallas. 

Den stat, av vilken upplysningar b~-
.. 2 ~- skall snarast möjligt uppfylla bega­

gara ' S t 0 likväl vägra att efterkomma 
ran. ta ma f ll de stode i strid med 
begäran, vars u~p Y t~ådant fall skall den 
veder.tagen _praxis. fylla begäran oför-
t t om vagrar att upp ' 

s a ' s .. d ""tt den stat som dröjligen darom un erra a ' 
gjort anhållan. 

Artikel 23. 
.. db e i någondera sta-Framstaller me orgar ll där 

1 b 1 i någondera staten e er 
ten el er o ag . .. dbor are i nå-
bosatt person, som ~ck:1!1!~ av 1;,.erkställd 
gondera staten, me a . står i strid 
eller emotsedd beskat~nmg, som 1 ättelse-

d bestämmelserna l detta avt~ , r . d 
~~ande hos vederbörande mynd1gd·het 1 en 

d"" han är bosatt, skall enna, ~m 
stat, ar befinnes berättigat, taga f~rbm-
~:~:end:ed vederbörande myndighet i ~e1~ 

ndra staten för sakens ordnan~e, om e 
a . ""d" t ao basen av bestammelserna befmnes no ig , P 
i artikel 27 av detta avtal. 

(a) administratieve ma~~regelen te neme~, 
welke in strijd z1Jn met de voor­
schriften en het gebruik van een van 
de beide Staten, of 

(b) bijzonderheden te verstrekken, we~~e 
niet verkrijgbaar zij~ volgens Z1Jl1 
eigen wetgeving of die van de ver-
zoekende Staat. k 

§ 2 De Staat aan welke een ve~zoe om 
· ' al spoed1g moge­inlichtingen is gedaan, z · zo 

r "k aan het gedane verzoek gevolg l?even. 
lJ k de bedoelde Staat we1geren 
~~~h!~~s ver~~ek te voldoen om -~edenen van 

b b 1 . d In een dergehJk geval zal 
open aar e ei · oedig 
deze Staat de verzoekend~ Staat zo sp 
mogelijk hiervan in kenms stellen. 

Artikel 23. d 
Indien een onderdaan van ee!1 van -~ 

1. h dat een mwoner l:s Staten of een ic aam, . . die 
van die Staat of een natuurhJk persdo?n, . t 

· d. Staat en te me een inwoner is van ie ' b 
. liteit van een van de Staten e-

de nat1ona . . b" . d bevoegde auto-
zit een klacht mdient lJ e . ff 

. '. d" St t wegens belastmghe mg, 

~~~~r;::~e~e of ::~w~i~h\:d;~g,st~~ld :e:~ 
de bep~hng~n . , de klacht gegrond 
autorite1t zich, mge~:l bevoegde autoriteit 

word~e g~~c::~e ~~:at in verbinding ~tellen 
van dat deze aangelegenheid, z~ nod1g op 
~~ond van de bepaling van artikel 27 van 
dit Verdrag, geregeld kan worden. 

Artikel 24. d 
Artikel 24. 

1 § Medborgare i den ena avtalsslutande 
t . 0 icke i den andra staten betungas 

sta en om:n i 1 artikeln av detta avtal nämnd 
~~~t n:ITer annat därtill anslutet .. krav, s~~ 
~ l da större eller strangare an ar annor un , 

§ 1 De onderdanen van ee~ van d e 
. . d Staat met wor en Staten zullen m de an ere d 

onderworpen aan enige belastfing . gen~:r-
. rtikel 1 van dit Vedrag o emge 
in da band houdende verplichting, voor 
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skatt eller därtill anslutet krav, som belastar 
eller kan komma att belasta sistnämnda 
stats egna medborgare. 

2 §. Företag i den ena avtalsslutande sta­
ten må icke i den andra staten för därva­
rande fast driftställes. inkomster eller till­
gångar belastas med någon i 1 artikeln av 
detta avtal nämnd skatt eller annat därtill 
anslutet krav, som är annorlunda, större 
eller strängare än skatt eller därtill anslutet 
annat krav, som belastar eller kan komma 
att belasta företag i sistnämnda stat. 

3 §. I den ena avtalsslutande staten bo­
satt person eller därvarande bolag må icke 
i den andra avtalsslutande staten belastas 
med förmögenhetsskatt, som är annorlunda, 
större eller strängare än förmögenhetsskatt, 
som belastar eller kan komma att belasta 
personer i sis.tnämnda stat eller därvarande 
bolag. 

4 §. Ingen bestämmelse i 1 eller 2 §§ av 
denna artikel må tillämpas så, att någon­
dera staten borde bevilja den andra statens 
medborgare, som icke äro bosatta i först­
nämnda stat, samma personliga avdrag och 
lättnader som vid beskattningen beviljas 
dess egna medborgare. 

5 §. I denna artikel avses med ,,med­
borgare" 

a) beträffande Nederländerna. 
1) alla nederländska medborgare, 
2) alla undersåtar och invånare Ne­

derländerna sa.mt 
3) alla nederländska bolag. 

b) beträffande Finland 
1) alla finska medborgare och finska 

bolag. 

Artikel 25. 
Bestämmelserna i detta avtal skola icke 

anses på något sätt inskränka den rätt till 
befrielse från skatt eller till avdrag eller 
nedsättningar, som enligt lagstiftningen i 

zover deze belasting of verplichting anders, 
hoger of drukkender mocht zijn dan de be­
lasting of daarmede verband houdende ver­
plichtingen waaraan de onderdanen van 
laatstbedoelde Staat zijn of mochten worden 
onderworpen. 

§ 2. De ondernemingen van een van de 
Staten zullen in de andere Staat ter zake 
van voordelen of vermogen aan hun vaste 
inrichtingen toe te rekenen niet worden 
onderworpen aan enige belasting, genoemd 
in artikel 1 van dit Verdrag, of enige daar­
mede verband houdende verplichting, voor 
zover deze belasting of verplichting anders, 
hoger of drukkender mocht zijn dan de 
belasting of daarmede verband houdende 
verplichtingen waaraan ondernemingen van 
die andere Staat zijn of mochten worden 
onderworpen. 

§ 3. Een natuurlijk persoon of lichaam, 
inwoner van een van de Staten, zal niet 
onderworpen zijn aan enige vermogensbe­
lasting in de andere Staat, welke anders, 
hoger of druldrnnder is, dan de vermogens­
belasting, waaraan een natuurlijk persoon 
of een lichaam, inwoner van die andere 
Staat, is of mocht worden onderworpen. 

§ 4. Het eerste lid of het tweede lid van 
dit artikel zullen niet dusdanig worden uit­
gelegd, dat zij een van de Staten verplich­
ten aan onderdanen van de andere Staat, 
die geen inwoner zijn van de eerstbedoelde 
Staat, dezelfde persoonlijke kortingen, ver­
minderingen en aftrekken ter zake van be­
lasting te verlenen als a.an de onderdanen 
van die Staat worden verleend. 

§ 5. In dit artikel betekent de uitdruk­
king: ,,onderdan~n" -

(a) met betrekking tot Nederland -
(1) alle Nederlands, 
(2) alle Nederlands onderdanen, m­

woners van NederLand, en 
(3) alle Nederlandse lichamen; 

(b) met betrekking tot Finland 
(1) alle Finse onderdanen en alle 

Finse lichamen. 

Artikel 25. 
Aan de bepalingen van dit Verdrag zal 

geen uitleg worden gegeven, welke op eniger­
lei wijze beperkt enige vrijstelling, aftrek, 
vermindering of · andere tegemoetkoming, 
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någondera staten medgivits till beaktande 
vid fastställandet av skatt i sagda stat. 

Artikel 26. 
Vederbörande myndigheter i vardera sta­

ten må fastställa regler för verkställigheten 
av detta avtal. 

Artikel 27. 
Uppstå svårigheter eller tvivelsmål beträf­

fande tolkningen eller tillämpningen av 
detta avtal, skola vederbörande myndigheter 
i staterna sträva till att genom ömsesidigt 
avtal ordna saken. 

Artikel 28. 
1 §. Detta avtal må såsom sådant eller 

med överenskomna reservationer, utsträckas 
att gälla även något Nederländernas trans­
oceana område, för såvitt de skatter, som 
där påföras, till sin art äro väsentligen lika­
dana som de i artikel 1 av detta avtal upp­
räknade skatterna. Sådan utvidgning av 
avtalets verkningskrets skall ske genom not­
växling staterna emellan, och därvid skall 
även bestämmas, vilken dag utvidgningen av 
verkningskretsen skall träda i kraft samt 
angivas de ändringar och villkor, som utgöra 
förutsättning för tillämpningen av avtalet 
(även uppsägningsvillkoren) . 

2 §. Uppsägning av detta avtal från Fin­
lands och Nederländernas sida enligt ;arti­
kel 30 medför upphörande av avtalets till­
lämpning på de områden, till vilka det i 
stöd av denna artikel utsträckts. 

Artikel 29. 
1 §. Detta avtal skall för Nederländernas 

vidkommande ratificeras av Hennes Majes­
tät Drottningen av Nederländerna och för 
Finlands vidkommande av Republikens Pre­
sident. !Ratifikationsurkunderna. skola Rå 
snart ske kan växlas i Helsingfors. 

2 §. Detta avtal skall tillämpas så snart 
ratifikationsurkunderna växlats. 

4469/u4 

door de wetten van een van de Staten toe­
gekend met betrekking tot het vaststellen 
van de door die Staat ge}leven belasting. 

Artikel 26. 
De bevoegde autoriteiten van elk van de 

Staten kunnen voorschriften vaststellen, 
nodig om de bepalingen van dit Verdrag 
uit te voeren. 

Artikel 27. 
Ingeval enige moeilijkheid of twijfel rijst 

met betrekking tot de uitlegging of de toe­
passing van dit Verdrag, zullen de bevoegde 
autoriteiten van de Staten trachten de aan­
gelegenheid in onderling overleg te regelen. 

Artikel 28. 
§ 1. De werking van dit Verdrag, kan 

ongewijzigd of met overeengekomen wijzi­
gingen, worden uitgebreid tot een van de 
Nederlandse Overzeese Rijksdelen, indien dit 
Rijksdeel belastingen heft van in wezen ge­
lijksoortige aard met de belastingen genoemd 
in artikel 1 van dit Verdrag. Over zodanige 
uitbreiding zullen beide Staten zich verstaan 
door een notawisseling; in deze nota's zullen 
zij vastleggen de datum van het inwerking 
treden van de uitbreiding, de wijzigingen 
en de voorwaarden ( daaronder begrepen die, 
welke betrekking hebben op de opzegging), 
waaronder het Verdrag van toepassing zal 
zijn. 

§ 2. Tenzij door beide Staten uitdrukke­
lijk anders is overeengekomen, zal de beein­
diging met betrekking tot Finland of Neder­
land van dit Verdrag krachtens artikel 30, 
een einde maken aan de toepassing van dit 
Verdrag met betrekking tot elk Rijksdeel 
waartoe het Verdrag krachtens dit artikel 
is uitgebrei'd. 

Artikel 29. 
§ 1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd, 

voor zoveel Finland betreft door de Presi­
dent van de Republiek, en voor zoveel Neder­
land betreft door Hare Majesteit de Konin­
gin der N ederlanden, De bekrachtigings­
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk te 
Helsinki worden uitgewisseld. 

§ 2. Na de uitwisseling van de bekrachti­
gingsoorkonden zal dit Verdrag van kracht 
zijn -
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a) i Nederländerna: 

i fråga om inkomst- och förmögenhetsskatt 
varje efter den 31 december 1951 begyn­
nande år, för vilket skatt fastställes; 

i fråga om bolagsskatt varje efter den 
31 december 1951 begynnande räkenskaps­
period, för vilken skatt kan bestämmas, eller 
om räkenskapsperioden icke utgår nämnda 
dag, utan fortsätter därefter, under den tid 
av räkenskapsperioden, som infaller efter 
den 31 december 1951; 

i fråga om dividendskatt på utdelning, 
som förfaller till betalning efter den 31 de­
cember 1951; 

i fråga om övriga inkomstskatter år 1952 
eller åren därefter vid inkomstkällan inne­
hållna belopp; 

b) i Finland: 

vid beskattning den 1 januari 1953 och 
därefter av inkomst och förmögenhet för år 
1952 eller åren därefter. 

Artikel 30. 
Detta avtal skall vara gällande tills vi­

dare, men vilkendera staten som helst äger 
rätt att senast den 30 juni, dock icke tidi­
gare än år 1957, på diplomatisk väg skrift­
ligen uppsäga avtalet. Efter sådan uppsäg­
ning upphör avtalet att vara i kraft -

a) i Nederländerna : 

i fråga om skatt på inkomst och förmö­
genhet skatteåret efter uppsägningsåret; 

i fråga om bolagsskatt den räkenskaps­
period, för vilken skatt kan fastställas och 
som begynner den 1 januari året efter upp­
sägningsåret, eller, om räkenskapsperioden 
icke utgår nämnda dag utan fortsätter där­
efter, nämnda dag; och 

i fråga om övriga skatter kalenderåret 
efter uppsägningsåret; 

(a) in Nederland : 

met betrekking tot inkomsten- en vermo­
gensbelastingen voor elk belastingjaar be­
ginnende na 31 December 1951; 

met betrekking tot de vennootschapsbelas­
ting voor elk belastbaar boekjaar beginnende 
na 31 December 1951 en voor het niet ver­
streken deel van elk belastbaar boekjaar, 
dat op die datum lopende is ; 

met betrekking tot dividendbelasting ten 
aanzien van dividenden, welke betaalbaar 
zijn gesteld na 31 December 1951; 

met betrekking tot andere belastingen van 
inkomsten, ingehouden bij de bron gedu­
rende het kalenderjaar 1952 en volgende 
jaren; 

(b) in Finland: 

met betrekking tot inkomsten- en vermo­
gensbelastingen voor elk jaar van aanslag 
beginnende op of na 1 Januari 1953 en 
drukkende op het inkomen of het vermogen 
van het jaar 1952 of later. 

Artikel 30. 
Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van 

kracht blijven, maar elk van de beide Staten 
kan, op of voor de 30ste Juni van elk kalen­
derjaar niet vroeger dan het jaar 1957, aan 
de andere Staat langs diplomatieke weg een 
schriftelijke kennisgeving van beeindiging 
doen toekomen; in dat geval zal dit Verdrag 
ophouden van kracht te zijn -

(a) in Nederland : 

met betrekking tot inkomsten- en vermo­
gensbelastingen voor elk belastingjaar begin­
nende na het einde van het kalenderjaar, 
waarin de kennisgeving is gedaan; 

met betrekking tot de vennootschapsbelas­
ting voor elk belastbaar boekjaar beginnende 
na het einde van het kalenderjaar, waarin 
de kennisgeving is gedaan, en voor het niet 
verstreken deel van elk boekjaar, dat aan 
het einde van dat jaar lopende is; en 

met betrekking tot elke andere belasting 
voor elk kalenderjaar volgende op dat, 
waarin de kennisgeving is gedaan; 

N:o 48 
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b) i F inland: 

i fråga om skatter, vilka. uppbäras året 
efter uppsägningsåret. 

Till bekräftelse av detta avtal hava :före­
nämnda befullmäktigade ombud. un~e~teck­
nat avtalet och försett det med sma sigill. 54 

Uppgjort i Helsin~~ors den 29
0 

mars. 19 0 

på finska och .. holl~ndsk~. spraket I tva 
exemplar, vilka aga hka vitsord. 

För Finland : 

Ralf Törngren. 

Lennart Hel j a s 
vicet a l ma n. 

N: o 107. 

('b) in Finland: 

met betrekking tot hela.stingen geheven 
met betrekking tot het kalend~rjaa: volgende 
op dat waarin de kennisgevmg is gedaan. 

Ten ' blijke waarvan de bovengenoemd~ 
gevolmachtigden dit Verdrag ~ebben onde1-
tekend en van hun zegel voorzien. . 

Gedaan te Helsinki, de 29 Maart 1954, m 
tweevoud in de Finse en in ~e ~ ~derlandse 
taal, zijnde beide teksten gehJkehJk authen-

tiek. 

Voor N ederland: 

Verdonck. 

Toivo Kujal a 
vi cet a l man. 
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PROTOl{OLL 

Vid undertecknandet av det . denna dag 
mellan Republiken Finland och Konungari­
k~t Nederländerna avslutade avtalet för und­
v~ka~~e av dubbelbeskattning av inkomst och 
for~?gen~e~ och fastställande av stadganden 
~m omsesidig administrativ handräckning i 
arenden angående beskattning av inkomst 
oc.~ ~örmögenhet hava undertecknade befull­
m~ldigade ombud beslutat, att följande be­
stammelse skall utgöra en integrerande del 
av avtalet: 

tillägg till artikel 21 
S~yldighete~ att utbyta upply~ningar g·äl­

~~r icke uppgifter av banker eller med dem 
Jamförliga inrättningar. 

0 

UpJ?gjort i Helsingfors den 29 mars 1954 
pa fmsk:a och holländl':lka språket i två 
exemplar, som äga lika vitsord. 

För Finland: 

Ra,if Törngren . 

PROTOCOL 

Bij gelegenheid van de ondertekening van 
het v .erdrag tot het vermijden van dubbele 
belastn~~ en het vaststellen van regelen voor 
w:ederziJdse ad~inistratieve hulp met betrek­
kmg tot belastmgen van inkomsten en ver­
mogen, heden tussen de Republiek Finland 
e~ het Koninkrijk der N ederlanden gesloten 
ziJn de ondergetekende gevolmachtigdei~ 
overe.engekomen, dat de volgende bepaling 
e~n mtegrerend deel van het Verdrag zal 
mtmaken: 

ad Artikel 21. 
. J?e yerplichting tot het uitwisselen van 
mhchtmgen geldt niet voor inlichtingen, 
verkregen van banken of daarmede gelijk­
gestelde instellingen. 

Gedaan te Helsinki de 29 Maart 1954 in 
tweevo~d, in d.e Finse en in de Nederla~dse 
t~al, ziJnde beide teksten gelijkelijk authen­
tiek. 

V oor N ederland : 

Verdonck . 
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LAGUTSKOTTETS betänkande N~ 26/1954 med anled­
ning av Republikens Presidents framställning till 

~iwQrl~JP1 antagna 

avtalet 

~foder-

1954 Rd. - Riksd. svar. - Prop. N: o 48. 

R i k s d a g e n s s v a r å Regeringens proposition med 
förslag till lag om godkännande av vissa stadganden i av­
talet mellan Republiken Finland och Konungariket Neder­
länderna för undvikande av dubbelbeskattning· av inkomst 
och förmögenhet och fastställande av stadganden om ömse­
sidig administrativ handräckning i ärenden angående 
beskattning av inkomst och förmögenhet. 

Till Riksdagen har överlämnats Regerin­
gens proposition N : o 48 med förslag till lag 
om godkännande av vissa stadganden i avta­
let mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Nederländerna för undvikande av duh­
belbeskattning av inkQmst och förmögenhet 
och fastställande av stadganden om ömse­
sidig administrativ handräckning i ärenden 
angående beskattning av inkQmst och förmö­
genhet, och har Riksdagen, som i ärendet 
emottagit Utskottets för utrikesärenden be­
tänkande N: o 5, beslutat 

godkänna de stadganden och bestäm---

mdser i det i Helsingfors den 29 mars 
1954 mellan Republiken Finland och 
Konungariket Nederländerna ingångna 
avtalet för undvikande av dubbel­
beskattning a,v ink01nst och förmögen­
het och fastställande av stadganclen 
om ömsesidig administrativ handräck­
ning i ärenden angående be.skattning 
av inkomst och förmögenhet, vilka 
erfordra Rihsdngens godkännande . 

Därjämte har Riksdagen antagit följande 
lag: 

,.--- ____ Lag 
om godkännande av vissa stadganden i avtalet mellan Republiken Finland och 
Konungariket Nederländerna för undvikande av dubbelbeskattning av inkomst och 
förmögenhet och fastställande av stadganden om ömsesidig administrativ handräck-

ning i ärenden angående beskattning av inkomst och förmögenhet. 

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas: 

Stadgandena och bestämmelserna i det i 
Helsingfors den 29 mars 1954 mellan Re­
publiken Finland och Konungariket Neder­
länderna ingångna avtalet för undvikande 
av dubbelbeskattning av inkomst och för­
mögenhet och faststiillande av stadganden 
om ömsesidig administrativ handräckning i 

Helsingfors den 19 november 1954. 

ärenden angående beskattning av inkomst 
och förmögenhet vare, för såvitt de höra till 
området för lagstiftningen, i kraft såsom 
om dem överenskommits. Närmare föreskrif­
ter angående verkställigheten av nämnda 
stadganden och bestämmelser utfärdas genom 
förordning. 

. :r:;,~!~~~~~~· t 

På Ril~ 'sdagens :""vägnar: 

Lennart Hel jas 
vi cet alman. 

N:o 107. 

K.A. Fagerholm 
talman. 

Toivo Kujal a 
vicet alman. 
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